Bunyck 19. Tom 2

VY CTIMKHX KOHCTPYKLIAX mpedikc /um/- Mae
JIOKaJIbHE 3HAYCHHS 1 BHpPaXa€ pyX HABKOJIO
4yoro-HeOynmp, 00’137, o00xim doro-HeOymb, OTO-
YCHHS 4MM-HEOy/lb: TBIpPHA OCHOBA — CHMILIEKC,
tun P(um)+SV: um+tke: ‘“‘umgéhen — obxooumu
wo-nedyos ”; um+for-n “‘umfahren — 06 ixncoscamu
wo-nedyon”’; um-+traed-n “umreiten — 00 ’ixamu
eepxu ujo-Hebyov ”. TBipHA OCHOBA — BiIIMCHHHKOBE
cybikcampHe yTBOpeHHs, THI P(um)+SV(SN-D):
um+o:ke-n “umackern, umpfliigen — obopamu, npo-
Kacmu 60po3oy”.

BucnoBku. OCHOBHI pe3ynabTaTH JOCITIIKEHHS
npedikcarlii TiecimiB y cepeTHb00aBapChKili aBCTpiid-
CbKiM roBipui 3akapmartsi y CBITJII HOCTaBJICHHX
MUTaHb 1 MPoOIeM 3BENHCh O TaKuX: mpedikcaiis
€ TPETIM 3a 3HaYECHHSM CITOCOOOM YTBOPEHHS HOBUX
ciiB y CBA rosiprii. Bona Hal0iIbII MpoIyKTHBHA
B YTBOPEHHI Ai€ciiB. Y CIOBOTBOPEHHI iMEHHHKA
i mnpukMeTHHKa mpedikcamiss po3BHHEHa ci1abo
i ManoedexruBHa. Haif0inb npogyKTUBHUMU JTi€C-
JBHUMHU Npe(ikcaMu, 1110 HE MAKOTh OMOHIMIYHO CITiB-
BiITHOCHHX BUIbHUX MOpdem, € [fa-], [pi-], [ta-], 1 [ts-].
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Y cTaTTi y3aranbHeHO Ta CUCTEMATN30BAHO HasBHI y Cy4acHii NiHIBICTMYHIN HayLi nigxoam Ao npobnemu knacudikawii
aHIMOMOBHOI BINCbKOBOI NEKCMKW. 3a3HaveHo, LU0 BiNCbKOBa NEKCMKa € 0COBMMBUM NPOLUAPKOM NEKCUYHUX OAUHULb,
AKi 06CMyroBytoTb BilCbKOBY rany3b MOACLKOI AiANbHOCTI (OpraHisauito 36porHUX cun, onepaTMBHO-TaKTUYHE MUCTe-
LTBO BeaeHHs 6ooBuUx ail, BUaM 036poeHHS ToLwo). HaronoLweHo, Lo BilicbkoBa haxoBa MOBA Bifirpae BaxnvBy porb
B apMiCbKOMY XWUTTi, OCKIfIbKM BOHA € OOHMM 3 FONOBHMX IHCTPYMEHTIB nepegadvi Ta 36epiraHHs pisHUx BuaiB iHopmalii
(3okpema, npo BMAM 03BPOEHHS, BiICbKOBI PynyBaHHS, CTaTyTHi (HECTATYTHI) BIQHOCMHU MK BiliCbKOBOCMYX60BLSAMU
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TOLLO), IO BMKOPMCTOBYETHLCS Y BINCLKOBIM CMpaBi. Y Mexax AOCHimMKyBaHOIO NiHIBICTUYHOTO (heHOMEHY BMOKPEMIEHO
Taki knacudikauii, Sk-0T: 3@ TEMaTUYHMMKN O3HaKaMK, 3a CPeporo CNINKyBaHHA Ta 3 TOYKU 30pYy TPYOHOLLIB PO3YMiHHS
NEKCUMYHMX 0aMHMUb Ta ix nepeknagy. OkpecneHo, Lo BigNoBiAHO A0 knacudikauii 3a TemaTMyHMMK 03HaKaMm BiliCbKOBa
TepMiHocMCTeMa, SK i BiiCbkoBa haxoBa MOBa, PO3NOAINSAETbCA Ha TAKTUYHY, BiNCbKOBO-OpraHi3alinHy, BiiCbKOBO-TEX-
HiYHY (3a pogamu BIiliCbK Ta BuAamm 36POMHMX CKN) TepMiHomMorito. Ha ocHoBi knacudikalii 3a cdepoto cnifikyBaHHSA
aHINIOMOBHA BINCbKOBA feKCcMKa oxonstoe: 1) BIMCbKOBO-NPMKNagHy TepMiHOMOrito (OiLinHy / cTaTyTHY TEPMIHOSOTI0
Ta HECTaTyTHY TEPMIHONOTI0); 2) EMOLIMHO 3abapBreHi NEKCUYHI OAUHULL, SIKi, IK NPaBUNO, € CTUMICTUMHUMU CUHOHIMaMu
BiANOBIQHMX BiNCbKOBMX TepMiHiB. BMCBiTNEHO knacudikaLlilo 3 TOYKM 30py nepeknagy BiliCbKOBOI TepMIHOMOTrii, 3rigHO
3 SIKOK BCi TEPMiHM OCHiZKyBaHOI haxoBOi MOBM pO3NOAineHi Ha Tpy rpynu: 1) TepMiHM Ha NO3HAYEeHHS peanin 4iNCHOCTI
IHLLIOT KynbTYpW, iAEHTUYHUX peanisiM B pigHin KpaiHi; 2) TepMiHM Ha NO3HAYEHHS peanii A4INCHOCTI iHLWOI KyNbTypw, Bia-
CYTHIX B KpaiHi MPOXWBaHHSA, sIKi MaloTb 3aranbHONPUIHATI TEPMIHOMONiYHI eKBiBaNeHTU y MOBi Nnepeknagy; 3) TepMiHu Ha
MO3HAYeHHs pearnin AiNCHOCTI iHLOI KynbTypW, BIACYTHIX B PiAHIN KpaiHi, ki He MaloTb 3aranbHOMPUNHATMX TEPMIHOMOTiY-
HWX eKBiBaneHTIB Y MOBi nepeknagy.

Knio4yoBi cnoBa: aHIMoMOBHa BiliCbKOBa NEKCUKA, BiiCbkOBa (paxoBa MOBaA, BiliCbKOBUI TEPMiH, eMOLiiHO 3abaps-
neHa nekcuka, knacudikauisi, nepeknag.

The article summarizes and systematizes the approaches available in modern linguistics to the problem of classifica-
tion of English military vocabulary. It is noted that military vocabulary is a special layer of lexical units that serve the mili-
tary branch of human activity (organization of the armed forces, operational and tactical art of combat operations, types
of weapons, etc.). It is emphasized that the military professional language plays an important role in the military life, as
it is one of the main tools for transmitting and storing various types of information concerning weapons, military groups,
statutory (non-statutory) relations between servicemen, etc., exploited in military affairs. Within the framework of the stud-
ied linguistic phenomenon, such classifications are singled out: on thematic features, on the sphere of communication
and from the point of view of difficulties in understanding lexical units and their translation. It is outlined that according
to the classification by thematic features, the military terminology system is divided into tactical, military-organizational,
military-technical (by types of troops and types of armed forces) terminology. Based on the classification in the field
of communication, English military vocabulary includes: 1) military-applied terminology (official / statutory terminology
and non-statutory terminology); 2) emotionally colored lexical items, which, as a rule, are stylistic synonyms of the cor-
responding military terms. The classification in terms of translating military terminology is highlighted, according to which
all terms of the studied specialized language are divided into three groups: 1) terms to denote the realities of another cul-
ture, identical to the realities in the native country; 2) terms to denote the realities of another culture, absent in the country
of residence, which have generally accepted terminological equivalents; 3) terms to denote the realities of another culture,
absent in the native country, which do not have generally accepted terminological equivalents.

Key words: English military vocabulary, military language, military term, emotionally colored vocabulary, classification,
translation.

[ocTranoBka mpodjaemMu. 3pocTaHHS MiTiTapu- AHani3 ocTtaHHix aocaikeHb i myOsikamiid.
3aI1ii Cy4acHOro CyCIHilbCTBA HA Tii BiHCbKOBO-NONi-  Pi3Hi acnektn (axoBoi BIHCHKOBOI MOBH CIIyTYIOTb
TUYHUX KOH(QIIIKTIB, CIPUYMHEHUX 3arOCTPEHHAM 00 €KTaMHM y JOCIIIKEHHSIX YKPaiHCHKHX 1 3apyO0ix-
30pOIHUX MPOTHCTOSHB CBITOBOTO MacIITaldy, CIIyrye  HHX MOBO3HABIIIB, SIKi BABYAIY ITUTAHHS, TIOB’ s13aHi 31
MOIITOBXOM JI0 CTPIMKOTO PO3BUTKY (DaxoBOi MOBH  IIIsIXaMU (POPMYBAHHS, TROPCHHS BIICHKOBOTIEKCUKH
BiIiCHKOBOI cepu. 3 omAay Ha Lie CbOTOAHI JIIHIBic-  Ta 3 i cemanTukoro (A. AHapisiHoBa, /. Bacunenko,
TUYHA HayKa MpUALISE BEeNUKy yBary pochimkenHio 1. JIutosuenko, I. Kowan, C. Kpasenp, T. [lanbKko,
BIICBKOBOI JIEKCHKH y TeKCTax pizHoro cruiictmd-  P. Cramrok, JI. TypoBcbka Ta iH.). Kpim Toro, HaykoB-
HOTO copsiMyBaHHs. BilicekoBa ¢axoBa MOBa Bifi-  IiB I[KaBISATH OCOONMBOCTI IMeEpeKiany BiHCHKOBOI
rpa€ BaXJIMBY POJIb B apMiHCHKOMY JKUTTi, OCKinbkn  Jsiekcuku (JI. Bornmapenko, M. 3aiinieBa, O. KoryH,
BOHA € OJHUM 3 TOJNIOBHHMX iHCTpyMeHTiB mepemadi  FO. Kocmampka, 0. Tlonexaer Ta in.). Lli nuranns
Ta 30epiraHHs pi3HUX BUAIB iHpoOpMamii (30KpemMa, TOCTIHHO mepeOyBaroTh y KOMi iHTepeciB (axiBIiB
PO BUIU 030pO€HHS, BIMCHKOBI TPYNyBaHHS, CTa- 3 JIHIBICTUYHOI HAyKH Ta AOCTIIKYIOTBCS i pi3-
TyTHI (HECTaTyTHi) BITHOCHHU MiX BIMICBKOBOCITYXK-  HHM KYTOM 30Dy, HANpPUKIAJ, HUITXOM OIKCY CTe-
OOBILISIMH TOILO), 1110 BAKOPUCTOBYETHCS Y BIICHKOBIH ~ PEOTHITHUX peepeHTHUX CUTYallill y Pi3HUX MOBaXx.
crpasi. BilicbkoBa (paxoBa MOBa CTaHOBUTH CKJIAJIHE IlocTanoBka 3aBaaHHsi. MeTa craTTi mossrae
noefaHaHHs crneungiuHoi BiHCHKOBOI TEpMIHONOTIi  y BUBUEHHI Ta CHCTEMaTH3allii HasBHUX y Cy4acHid
Ta cyOcTaHAapTHOI Jiekcuku. OOWIBa CKIAIHWKH  JIHTBICTHYHIN Haylli MiAXOMIB J0 MpoOIeMH KiacH-
0e3MepepBHO PO3BUBAIOTHCS Ta BIOCKOHAIIOIOTECA 32 (piKallii aHITIOMOBHOT BIHCHKOBOT JIGKCHKH.

PaxyHOK TOSIBU HOBUX BIHCHKOBHX pealliid i MOHSTE. Bukian ocHoBHOTO MaTepiaJy. Bigomo, o kia-

Iarepec no wiei mpobnemMu BUKIMKaHMH TakoX  cH]ikallis MoXe iCHYBaTu y Oynb-sKiil HayIli, ramrys3i
i THM (aKToM, 10 BIHCHKOBI pealii MPOHU3YIOTH  3HaHb ab0 cdepi MISIBHOCTI JFOAMHU. 3HAYCHHS
pi3Hi cdepu CcoLIaNbHOTO XWUTTS, NPOHUKAIOYM  KiacuQikalii JIEKCHYHUX OJMHHWIL JAJS BiHCBHKOBOT
y TOBCSKACHHUH MOOYT HE JIMIIE BiCBKOBOCHYX-  CQEepH € HAJI3BHYAHO BaXIIMBUM, OCKUIBKH caMe 3a
OO0BIIB, a 1 MepeciyHnX rpoMajisiH. Bece me 3ymMoBIIOE  paxyHOK Kiacugikallii JeMOHCTPYETBCS CTPYKTypa
Oe33anepevHy aKkTyaJIbHICTh AOCHIDKYBAHOIO JIIHI-  JTOCIHIKYBaHOI cepu AisIbHOCTI, IO PO3KPUBAE
BICTUYHOTO ()CHOMEHY. ii cnemmdiky. Knacudikamiss o0’exTiB cdepu, sxa
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JOCHIKYETBCS, € METOJIOM Mi3HAHHS, 10 0a3yeThes
Ha 0COOJIMBHMX O3HAKax BIMCHKOBOI JIEKCUKH. [meThes
PO 3MICT, CTPYKTYpY, GYHKIIIi TOIIO.

BiiicekoBa JIeKCHKa € OCOONMBHM IPOLIAPKOM
JICKCUYHUX OAMHUIb, OCKIIIBKM BOHa OOCIyroBye
0COOJIUBY Tayy3b JIFOACHKOI JIsUTBHOCTI — OpraHi3a-
[it0 30pOHHMX CHJI, ONEPaTHBHO-TAKTHYHE MHCTE-
IITBO BEIECHHSA OOMOBWX IiH, BUIU 030POEHHSI TOIIO.
Ha nymxy ¢dimonorusi 1. JIutoBueHnko, y pesyibrari
BUKOPHUCTaHHA JOCATHEHb HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPO-
rpecy BigOyBcs SIKICHUH CTPHOOK y PO3BHUTKY 3aco-
0iB BIHICHKOBOI CHpaBH, SIKMH Ha3BaJld BiliCBKOBO-
TeXHIYHOI0 pesommomiero [13, c. 77-78].

B. JIuToBueHKko 3a3Hadyae, IO JIHIBICTHYHI Kia-
cudikarii TepMmiHiB 0a3yIOThCS Ha O3HAKaxX TepMi-
HOJIOT1YHHMX OJWHMLE MEBHOI MOBU. BoHa HaBOOUTH
Taki Knacudikamii Tepminis [12]:

1) xiacuikaiiro 3a CEMaHTHYHUM 3MiCTOM JIEK-
CUYHUX OMHUIIH, HA OCHOBI SIKOi BYCHI BUOKPEMITIO-
IOTh OMHO3HAYHI Ta Oararo3HadHi TEPMIiHOJOTIYHI
OIMHULI y MEXax MEeBHOI TEPMIHOCHCTEMH;

2) knacudikairo 3a ceporo 3acToCyBaHHS JEK-
CHUYHHMX OAMHUIIb, 3T1HO 3 SKOIO BHUIIUISIOTHCS YHi-
BepcajbHi, YHIKaJIbHI Ta KOHIENTYalbHO-aBTOPCHKI
TEpMIHU;

3) kmacudikamiro Ha OCHOBI iCTOPHKO-JIEKCHKO-
JIOTIYHHUX aCIIeKTiB, KA BPAaXOBYE HASBHICTH TEPMi-
HiB-apXai3MiB i TEpPMiHiB-HEOJIOT13MIB Y MEXax IeB-
HOTO icTOpruHOTO TIepiony [12, ¢. 158].

Knacugirayia 3a memamuunumu o3naxamu. Ha
nymKky ¢imomoruHi K. IcaeBoi [11], BitickkoBa Tep-
MIHOJIOTs, SIK 1 BifiCbKOBa (haxoBa MOBa, PO3TIOILNIS-
€THCSl Ha TaKi Py BiANOBIIHO O MEBHOI cdepu:
TaKTHYHY, BiliCbKOBO-OpraHizauiiiny, BiiCbKOBO-TEX-
HiuHY (32 pOZIaMH BICBK Ta BUJAMU 30pOWHUX CHII).
JlocnmiaHnIg TakoK BKa3ye Ha TEPMIHOJIOTIYHI TPyIH
32 TEMAaTHYHOIO O3HAKOIO, 3-TIOMDK SKHMX BHUAIIA-
FOTHCS TaKi: BIMCHKOBI KOMaH/IH, BIliCBKOBO-TEXHIYHI
TEPMiHH, TAKTUYHI TEPMiHH, BiiCEKOBO-aJMiHIiCTpa-
THUBHI TEpMiHHU, BiHCHKOBO-TOMOrpadiyHi TEepMiHH,
BiliCBbKOBO-1HKeHepHi TepMian oo [ 11, ¢.31]. 3um
noromkyerbes I CrpenkoBeskuit [20], sixuit 3a3Ha-
gae, M0 TOTPIOHO PO3PI3HATH TEPMIHH TAKTHUIHI,
OpraHizaiiifHi, BiiChKOBO-TE€XHiYHi, a TaKOX Tep-
MiHH, SIKI CTOCYIOTBCSl PI3HHX POJiB BIHCBHK Ta BHIIIB
30pOiHUX CHJI, TOOTO HAJIEXaTh 10 Pi3HUX cdep Biii-
CBKOBOT JISZIBHOCTI. Y MexaX KOXHOI 3 1ux cdep
3HAYEHHS TepPMiHa € IITKOM omHo3Ha9HuM [20, c. 83].
[omi6amm wmaOM 3. JlyOWHEIs 3-TTIOMiX BiliCHKO-
BO1 JIEKCHKH pO3pi3Hsie: 1) Ha3BH 0Ci0, OB’ sI3aHUX
3 BiliCKKOBOIO CIIPaBOI0; 2) Ha3BU 30poi, BiiCHKOBOTO
CTIOPSA/DKEHHS Ta peraliii; 3) Ha3BU 30pOWHUX CHIL,
BIiICPKOBUX OJIMHUIIb, CTPATETIH Ta TAKTUK BEICHHS
OoMoBHYX Miif Ta iX HacmiakiB [7, c. 169].
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I byuuna [5] Buginse Tpu KIFOYOBI TeMaTW4Hi
TPYIN Yy CKJIaJi BIHCHKOBOI JIEKCHKH:

1) rpyny «apmis SK iHCTPYMEHT JepiKaBW», IO
SKOi BXOHSTH HIATPYIH «BIMCHKOBA MOJITHKA AEp-
XKaBu» (CTaH MDKIEp)KaBHUX Ta BHYTPIIIHBOAEP-
’KaBHHUX BiTHOCHH, MUTITapH3M, BIICHKOBa JTOKTPHHA
JIEpKaBH TOIIO) Ta «BIHCHKOBI [ii apMii» (y4aCHUKH
BOEHHUX JIil Ta 1X pO3TallyBaHHs IiJ] 9ac 000, Bili-
CHKOBOITIOJIOHEHI, BilfiCbKOBa CTparerisi, BiMCHKOBa
TaKTHKA TOIIO);

2) TpyIy «apMis SIK COI[iaTbHUHN 1HCTHUTYT», IO
SKOT BXOAATH MIATPYIH «POIU BIHCHK», «BIHCHKOBI
OIMHUL», «BIHCHKOBI YCTaHOBH», «IIPEICTaBHUKU
MEBHOTO POAY BIHCBHK», «OCOOOBHUI CKIa1», «OOMYH-
JIUPYBaHHS Ta CIIOPSHKEHHS» Ta «BIHCHKOBA CITYK0a;

3) rpyny «030pO€HHS Ta TEXHIYHE OCHAIICHHS
apMmii», IO OXOIUTIOE MATPYIH «O30pPOEHHS apMii»
(cTpinenbka 30posi, MOIHOBA apTHIIEPisl, paKeTHI CHC-
TEMH, YaCTHHHU BOTHENMaJbHOI 30poi, BOrHemajbHa
30posi) Ta «TEXHIYHE OCHAIEHHA apMmii» (Ha3zeMHi
Ta MiJI3eMH1 criopynu, 00HOB1 BEPTOILOTH, TAKTUYHA
aBiallis, OpOHETaHKOBA TEXHIiKa, HAABOAHI Kopali
Ta T IBOJAHI YOBHH, BIICHKOBI MariHM) [5, ¢. 56—58].

YkpalHChKUH AOCIITHUK MOBHU BiiCEKOBOI chepu
0. JlykissHuyk [14] TakoX NpONOHYE TEMaTHYHY
knacuikamiio BiiCbKOBUX TEPMiHiB, 30KpeMa BiAIo-
BIJTHO JI0 BUJIIB Ta POJIiB 30POHHUX CHUII:

1) TepMiHH CyXOITyTHHX BIWCHK (3-TIOMIXK SIKHX
HayKOBeIlb BUJIAE TEpMiHHM MEXaHi30BaHUX, TaH-
KOBHX, a€pOMOOITHHHX, PAKETHUX Ta IHIINX BIMCHK:
field artillery — nonvosa apmunepis);

2) TepMiHH BiHCHKOBO-MOPCBKHX CHII (3-TIOMiXK
SIKMX HayKOBEIlb BUJLISE TEPMiHU HaJIBOJAHUX, ITiJ-
BONHMX CHWJI TOmO: landing craft — Oecammmuuii
Kopabenv);

3) TepMiHU BIHCBKOBO-TIOBITPSHUX CHII (3-TIOMIX
SIKMX HayKOBELb BHJUISE TEPMIHM BHHUILYBaJbHOI,
PO3BilyBaJIbHOI, ITYPMOBOI, BiHCEKOBO-TPaHCIIOPT-
HOI aBiatii Tomo: bomber — 6ombapoy8anrbHuK);

4) TepMiHH BIMCBK 3B’SI3KY (signal operations
center — 8y3011 36 A3KY);

5) TepMiHU iH)KEHEpHHX BIHCBK (combat engineer
Support — indicenepHe 3a0e3neuents 6oUosux Oiil).

Knacugixayin  3a  cgheporo  cninkyeanmsi.
Posrnsigatoun BiCHKOBY JIEKCHKY SIK CJIOBA Ta CIIO-
BOCITOJIYYEHHsI, IO € 3aco0aMu IMO3HAa4YeHHS Bili-
CHKOBUX TIOHATHh Yy pi3HUX cdepax CHIIKyBaHHS,
A. AkcboHOB [l] BHOKpeMHB y HIil TpH TaKHX
OCHOBHMX CKJAIHUKHU: GiliCbKO8Y MepMIHONO-
2it0, HeoMIYiiHi eKeiealeHMuU BIUCbKOGUX MepPMi-
Hig Ta 6ilicbKogi apeomuzmu. BueHuld BBaxae, 110
BIMICHKOBiI TEpPMiHHM HE BIATBOPIOIOTH CYO’€EKTUBHOI
OLIIHKKH 00’€KTa MOBH, IXHE BKHBaHHSI OOMEKeHE
odiuiifHoIO BiliCEKOBOIO JiTeparyporo. HeodiuiiiHi
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€KBIBaJICHTH BIHCHKOBHX TEPMiHIB MarOTh IICBHY
Cy0’€KTHUBHICTh, TOMY IO BOHH CTBOPIOIOTHCA
OKPEMHMH BIHCHKOBHMHM CIEIiaTiCTaMH JJIs Ha3H-
BaHHS BiilCHKOBUX TIOHSTh, SIKi BXKE€ MAFOTh OIIliiHO
3aKpiljieHi 3a HUMU BH3Ha4eHHA. BilicbkoBi apro-
TU3MHU XapaKTePU3YIOThCS HACHUYCHUM EMOLIMHUM
3abapBieHHSIM. BOHH € eKcIpeCUBHUM €KBiBaJleH-
TOM BIMCHKOBHX TEPMIHIB i MEHIII aKTHBHO ITO3Ha-
YJal0Th HOBi BIICHKOBI MOHATTS [1].

[loniOHMM YWHOM 3rpyHoOBYE BIHCHKOBY JIEK-
CHUKY AaHIIIMCbKOi MOBM YKpaiHCbKa JOCIHiJHHLS
B. INoronens: 1) TepMiHOMOTiYHA JEKCHKA (IIFO TTiJI-
Ipyly MpeACTaBIE€HO TepMiHaMu); 2) mpodeciiiHa
JIeKcuKa (OXOIUTioe TmpodecioHanizMu); 3) cremu-
(biuyHa JTeKCHKa MEBHUX COIIANLHUX TPyH (BKIIOYAE
xaproHizmu) [18, c. 67-70].

€. €nina [9], npoaHami3yBaBIIM JIEKCHYHHUN
CKJaJl MOBHU BIHCHKOBOCIY)KOOBIIIB, BBaXXae, IO
CrieriajJbHa BiICHKOBA JICKCHKA OXOTUIIOE BiliCbKOBY
MepMIHON02II0,  BIlICbKOBO-KOMAHOHI,  BIlICbKOBO-
pumyanvui mepminonoziuni oounuyi. SIK cTBEpIKye
JOCIIHHIISA, BIMICHKOBA TEPMIHOJOTISI  BKIIOUAE
BY3bKi, BJIacHE BiHCBHKOBI TEPMiHH, TEPMiHOJIOTi30-
BaHi OJIMHUIII, 3arajbHOBKHBAHI TEPMIiHHU, TEPMIHOC-
TIOJTYYCHHS Ta JKaproHizmu [9, c. 15].

Jlinreictu JI. Hemo6in, O. JopMiZOHTOB,
O. Bacunpuenko [16] po3msagaroTe aHIIOMOBHY
BIfICBKOBY JIEKCHMKY 3 MO3ULii BiHCHKOBOTO Iepe-
kinany. BoHu cucTemMarusyroTh BIHCHKOBY JIEKCHKY
32 TaKUMHU TPbOMa OCHOBHUMH TpyHaMmH, SIK: 6ii-
CbKOBA MEPMIHON02IA, BIUCLKOBO-MEXHIYHA mep-
MiHONO2IA ma emoyitiHo 3abapenena GilCbKO8A
nexcuka [16, c. 13]. Y po3ymiHHI BiiCEKOBOTO Tep-
MiHA Il JOCIIAHUKH BUXOAATH 13 JIHIBICTHYHOIO
ySIBIICHHSI TIPO TEPMiHM SK CJIOBA 1 CIIOBOCIIONY-
YeHHS CIeIiaJIbHOI MOBH, CTBOPEHI abo 3amo3u-
YeHl U1 TOYHOTO BU3HAYEHHS CIELiaIbHUX TOHATh
Ta MO3HAYEHHsI CIEIialbHUX IMPEIMETiB y IeBHii
raiy3i 3HaHb. BilicbkoBa TEPMIHOJIOTiSI BH3HAYa€e
MOHSTTS, Oe3MmocepegHbO MOB’s3aHi 3 BiliCHKOBOIO
CrpaBolo, 3acobaMu BeleHHsS 30poiHOI 6OPOTHOU.
BilicbKOBO-TeXHIYHA TEPMIHOJNOTIS CKIAJAETHCS
3 HayKOBO-TE€XHIYHHX TepMiHiB. BilichKOBi Ta Bili-
CHKOBO-TEXHIYHI TEPMiHH 3aiIMarOTh 3HAYHUI 00CST
BiiCHKOBOI JIEKCUKH, TOMY IIIO BOHHM MICTATH MaK-
CHUMaJIbHE 3MICTOBE HaBaHTaXeHHS. EMoIiiiHO
3a0apBjicHa BilicbKOBa JIEKCHMKa, a00 CJICHT, — II¢
ClIOBa Ta CJIOBOCIIOJIyYEHHS, IO BXXHMBAIOTHCS
Yy MOBHOMY CHUIKYBaHHI BifCHKOBOCTY>KOOBIIiB
i € paKTUYHO CTHIICTUYHUMH CHHOHIMaMH BiaIo-
BiTHUX BiMICHKOBHX TEpPMiHiB. Y MOBI BiliCEKOBHX
JOKYMEHTIB CIIOCTEpIra€ThCsl TaKOXK CIelianbHa
BiliCEKOBa (hpa3eoIiorisi, sika BKIIOUA€ 3MIHHO-CTIHKI
Ta CTiMKi CIIOBOCIIOIYYCHHS, IO 3piIKa BKHBa-
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I0ThCA Y JIiTepaTypHiii MOBI Ta HasBHI y cepi MOB-
HOTO CIJIKyBaHHS 3 BiHCHKOBOI TeMaTHKH. [xeTbcs
PO 3MIHHO-CTIHKI crionydeHHs (to lift fire — nepe-
HOCUMU 6020Hb), KOJOBaHI CTIHKI CIIONYYSHHS, 110
BUHUKAIOTh y PE3YJIbTaTi MPUXOBAHOTO YIPABIiHHS
Bilfickkamu (mayday — midicnapoonuil cuenan nebes-
nexu), komaunu (general alarm — cuenan 3a2anvhoi
mpugoeu), BIHCbKOBI a)opu3MH, MPHUCTIB’S, CIICHT,
Byabrapusmu (be quick on the draw — mummego
peazysamu, have sand in one’s hair — mamu 0oceio
ootiosux Oiil y nycmeni) [16, ¢. 116—-117].

Hesxi moBo3HaBui [2; 4; 15; 19] y BiiicbKoBii
JIEKCHIII BUOKPEMITIOIOTH HE TPH OCHOBHI TPYIIH,
a JIMIIe IBi, a caMme: MepMIiHONO2IYHY CHeYidIbHY
JIeKCUKY ma npopeciiiny 3a2anbHOBICUBAHY TEKCUKY
[19, c. 19], aKy 111e HA3UBAIOTB GiliCLKOBO-NOOYMOBOIO
qekcuxoro [2, c. 63]. OcTaHHS CIAYTye CIeiaTbHOI0
MOBHOIO c(heporo, (YHKIIOHYIOYH MiXK TepMiHOJIO-
TiYHOIO Ta 3araJibHOBXXHMBAHOIO JIEKCHKOI0. OCKUIBKK
BIHiCHKOBA iSUTBHICTH PO3MONUIAIOTECS Ha OKpeMi
cthepu, TO BiJI0yBa€THCS BUILJICHHS TEPMIHOJIOTIT TaK-
TUYHOI, BIHCHKOBO-OpraHi3aliiHOi, BiFICHKOBO-TEX-
HIYHOT, TEPMIHOJIOTI 32 pOIlaMH BIHCHK, sTKa ()yHKITIO-
HY€ y CBOEMY HalpsMi 3a BCiMa IapaMeTpamMu MOBHOT
HiATPUMKHA TIOPYY 31 CyOCTaHAApPTHOIO JIEKCHKOIO.

Knacugpixayis 3 mouxu 30py nepexnady eiti-
coko60i mepminonozii. Ii TMPONOHYIOTH JiHTBiCTH
JI. Hemo6iH, O. [lopminonTtos, O. Bacunsaenko [16],
PO3TOALISIOYN BC1 TEPMIHU JOCIIKYBaHOI (haxoBoi
MOBHM Ha TpPHW TPYNHU BiJMOBIAHO JO TPYIHOIIIB iX
nepexiany:

1) TepMmiHHM, SIKi TO3HAYAIOTH peasii iHO3eMHOI
JUHACHOCTI, 1IEHTHYHI JO peaiii MIMCHOCTI piaHOT
Kpainu, Hanpukian: public safety — epomaocoka bes-
nexa. Po3yMiHHS Ta miepekiag TepMIiHIB L€l TpymnH
HE BUKJIMKA€E OCOOIUBUX TPYIHOIIIB:

a) B SKOCTI €KBiBaJeHTa BHUCTYNa€e TEPMiH,
¢dopma sikoro moB’si3aHa 3 (HOPMOIO AHIIIHCHKOTO
tepmiHa. Lle Tak 3BaHi iHTEpHALIOHANBHI TEPMiHU:
battery — bamapes;

0) B SIKOCTI €KBiBaJIeHTa BUCTYIIA€ TEPMiH, hopmMa
SKOTO HE TOB’s3aHa 3 (OPMOIO AHITIIICHKOTO Tep-
MiHa: colonel — nonkosnux;

B) 0araTOKOMIOHEHTHHH aHDTIMCHKUH TEpPMiH,
SIKM CKITQJIAETHCS 3 CKUTBKOX CIIiB, TIEPEKIIATa€ThCS
TEPMiHOM, KOMIIOHGHTH SIKOTO 30iraroThcs 3a Qop-
MOIO Ta 3HAYCHHSAM 3 BIATOBITHAMH KOMIIOHEHTaAMH
AHIJIOMOBHOTO TepMiHa, Hampukian: mechanized
brigade — mexanizoeana bpuzaoa;

r) 3arajibHe 3Ha4YeHHs O0araTOKOMIIOHEHTHOTO
aHTIIACHKOTO TepMiHA TOBHICTIO 30iraeThcs 31 3Ha-
YeHHSM BIIITOBITHUKA, TIPOTE OKPEMi HOTO KOMIIO-
HEHTH BiJIPI3HSIOTBCS: prone position — NOL0MHCEHHs.
Jexcauu;
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2) TepMiHM, SIKi TIO3HAYAIOTh peaii 1HO3eMHOI
IificHOCTI, BIJICYTHI B KpaiHi NMPOXKWBaHHA, IMPOTE
BOHH MAafOTh 3araJIbHOTIPHIHATI TEPMiHOJIOTIUHI €KBi-
BasieHTH, Hanpuknan: Quadrennial Defense Review —
yomupupiurui 0boponnuti 020 (mporpama pehopmy-
BaHHsI Ta po3BUTKY 3C CIIIA). AnexBaTHuil nepexmna
TaKUX TEPMiHIB JOCSATAETHCS HUISXOM MiAOOpYy BiJ-
NOBIZIHUKIB IIIIXOM aJEKBaTHOI 3aMiHu. Baxuse
3HAUEHH IIiJ| 9ac MepeKiaxy TepPMiHiB JaHOl TPy
Ma€ KOHTEKCT, SKMH J0IOoMara€ BUBECTH 3arajbHe
3HAYEHHsI TEPMiHa i3 3Ha4€Hb 10T0 KOMIIOHEHTIB;

3) TepMiHHM, SKi MMO3HAYAIOTh peallii 1HO3eMHOI
TIACHOCTI, BIACYTHI B IIACHOCTI pimHOI KpaiHw.
BoHu HE MaroTh 3araJbHOTPUWHATHX TEPMIHOJIOTIY-
HUX €KBiBaJICHTIB, HAIPUKIAN: alert hangar — aneap
surbomy no mpugosi. Ilepexnan Takux TepMiHiB CTa-
HOBHTH HaWOUTBIY CKIaIHICTh, OCKUIBKH MPaBHIIb-
HUI nIepeKIaj; HEMOXKIIMBUH Oe3 JeTaabHOTO aHai3y
3HA4YEeHHS1 KOMMOHEHTIB. llepekian Takux TepMiHiB
320€31eUy€eThCS MIITXOM:

a) OommWCy 3HA4YeHHS aHMIIHCHKOTO TEpMiHa,
HaNpHKIaz: attack problem — maxmuuna 3adaua no
8E0EeHHIO HACMYNATbHO20 DOI0;

0) JOCHIBHOTO TIepeKIaay, HANpPUKIA: first-
lieutenant — nepwiuii n1etimenanm,

B) YacTKOBOi a00 MOBHOI TpaHCIITepallii, Hampu-
KIIQ/1: master sergeant — Maticimep-cepicanni;

r) TpaHcmiTepamii Ta JOCIIBHOTO  Tepe-
KJany, HaupuKian: chief master sergeant — 20710-
BHULL Maticmep-Ccepicanm;

I') TPaHCKPUOYBaHHS, HAIIPUKJIA: €NSign — CHCHH;

1) TpaHCKpHOYBaHHS 1 TEpeKiIamy, HalpHUKIaLT:
warrant officer — eopenm-ogpiyep [16, c. 15-16].

BucnoBku. OTXe, CbOrOJHI iCHY€ Pi3HOMAaHITTS
NODVISIAIB Ha mpobieMy Kiacudikamii aHIOMOBHOT
BIliICHKOBOI JICKCUKHU. 3IMCHEHWH aHali3 HayKo-
BUX IIpallb J03BOJIMB BUAUIUTH Taki Kiacuikarii
y MeXax JOCIiIKYyBaHOTO JIIHTBICTHIHOTO (heHo-
MeEHY: 33 TEMaTHYHHMH O3HAaKaMH, 32 c(heporo CIIij-
KyBaHHS Ta 3 TOYKH 30py TPYIHOLIIB PO3YMiHHS
JICKCHYHUX OIMHUIB Ta iX mepekiany. Koxna 3 mux
kiacuQikaliii € BAroMMM BHECKOM Y Cy4YacHy JIiHT-
BICTHYHY HayKy, OKPECITIOIOUH NIEBHUI ACTIEKT aHTIIO-
MOBHOI BiiCHKOBOT JIEKCHKH.

Takum YHHOM, MOXEMO KOHCTaTyBaTH, 1[0 aHTJIO-
MOBHAa BiHCHKOBa JIEKCHKA € TUHAMIYHOIO CHCTEMOIO
MOBH, SIKa TOCTIHHO PO3BHUBAETHCS Ta MOTpedye
NOAAJBIINX PO3BIZOK, 30KpeMa y KOMIUIEKCHOMY
BUBYEHHI JIIHIBOKOTHITUBHUX OCOOJIMBOCTEN 11 Bin-
TBOpPEHHS 3ac00aMH YKPaiHCHKOI MOBH.
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Hayionanvuoco mexniunozo ynigepcumemy Yxpainu

«Kuiscoxutl nonimexuiunuii incmumym imeni leops Cikopcvkozo»

Y cTaTTi WNAXOM TEOPETUYHOrO aHanidy Ta NnepeoCcMMUCEHHS HayKoBKX 3000YTKIB LWOAO CTAHOBMNEHHSI aHIMOMOBHOI
TepMiHonekcuku Buwwoi ociTv CLUA Ha Tni icTopnYHUX NpoLeciB, Sk BNAMHYNW Ha Ti pOpMYyBaHHS, OKPECNEHO aBTOPCLKY
nepiogu3saLito OCHOBOMOMOXHUX HaMPsIMiB PO3BUTKY aHanisaoBaHOro NiHrBICTUYHOrO dyeHoMeHy. Po3rnsHyTo BNnuB ekc-
TPaniHrBiCTUYHMX YNHHUKIB HA CTAHOBMNEHHS Ta PO3BUTOK OCBITHLOI TepMiHocucTemu BULLoi Lwikonu CLUA. Lli YnHHMKKM Bigo-
GpaxaloTb CBOEPIAHICTb iCTOPIT Li€i AepXXaBu i CMCTeMy LiHHOCTEW, BiAMOBIAHO 40 SKOI PYHKLOHYE CyYacHe aMepuKaHCbke
CycninbCTBO. Bu3HauyeHo Ta cxapakTepnsoBaHO Taki nepiogu: 1) nepion HarpoMagXeHHs YHi(ikoBaHOT TePMiHONOTiT BULLOT
OCBITW PenirinHoro (MPOTECTaHTCbKOro) CNPsAMYBaHHA Ha NiArpyHTI KNacuYHUX ryMaHiTapHux gucumnnid (1636-1818 pp.);
2) nepiog po3BUTKY OCBITHBOI TEPMIHOMOrT, NOB’A3aHOI 3 BUOKPEMITEHHSIM HaNpPsAMIB cnewjianisauii 3 ryMaHiTapHux i npu-
POOHMYMX HayK, Ta 3aKnafeHHs OCHOB HayKOBO-A4OCHIAHMUBLKOI BMWOT wkonn (1819-1908 pp.); 3) nepion NONOBHEHHS
TEPMIHOMOrYHNMU OOUHULIAMU Ha NO3HAYEHHS Pi3HMX acrneKTiB 3MICTOBOro HaNOBHEHHS 3aranbHOoi NiAroToBKY Ha Gaka-
nasparti (1909-1957 pp.); 4) nepiog AOMiHYBaHHS TEPMIHOMEKCUKI, NOB’A3aHOI 3 NPOECINHOK NiArOTOBKOK CTYAEHTIB
(1958-1979 pp.); 5) Nepioq aKTUBHOIO HAarpOMaKEHHs1 TEPMiHONEKCMKM, MOB’A3aHOI 3 MpoLecaMn ModepHi3auii OCBITHLOT
cchepu  aKTUBHOTO BTiNEHHS KOHLENLii HaB4aHHSA NPOTAroM ycboro xutTa (1980 — goTtenep). 3azHayeHo, Lo Aocniaxysa-
HWI NPOLLUAPOK NIEKCUKN € MOTYXKHOHO MIHrBICTUYHO 6a30t0, fka Bigobpaxae pisHi acnekTn opmyBaHHS i PyHKLIOHYBaHHS
BCiX cdrep amepuKaHCbKOi BULLOT WKonu. BcTaHOBREHO, WO HanpodyKTUBHILLMMK nepiogaMun € Ba OCTaHHIX 3 MaTu
BU3HaYeHWX, SKi XapakTepusyloTbCs BUCOKOK aKTUBHICTIO 1 IHTEHCUBHICTIO (DOPMYBaHHS Ta NOLUMPEHHS aMEPUKAHCHKOT
OCBITHbOI TepmiHonorii. Lle noB’a3aHo 3 ekCTpaniHrBiCTUYHUMMN YYHHUKaMW.

Knio4oBi cnoBa: TepMiHonoriyHa oguHULSA, aHrMoMOBHa TepMiHonekcuka Buwoi oceitv CLUA, giaxpoHivyHWi nigxia,
€KCTPaniHreiCTUYHI YMHHMKK, haxoBa moBa BuMLLOI ocBiTK CLLA.

The article, through theoretical analysis and rethinking of the scholarly findings in the sphere of forming the English
terminology of the U. S. higher education against the background of historical processes that influenced its formation, out-
lines the author’s periodization of developing the analyzed linguistic phenomenon. The influence of the extralinguistic fac-
tors on the formation and development of the educational terminology of the higher education in the United States, which
reflect the uniqueness of the history of that country and the system of values according to which modern American society
operates, is considered. The following periods are defined and characterized: 1) the period of accumulating the unified
terminology of higher education of religious (Protestant) orientation on the basis of liberal arts (1636—1818); 2) the period
of developing the educational terminology related to the separation of areas of specialization in the humanities and natural
sciences, and laying the foundations of research universities (1819-1908); 3) the period of replenishing the terminological
units to denote various aspects of the content of undergraduate general education (1909-1957); 4) the period of domi-
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